
C lemenTino non è finzione, 
C lemenTino è un luogo dove la tradizione diventa eccellenza.

Chef Massimo D’ Innocenti

m e nu



Una Nuova Tradizione
piatti nati per condividere

Misticanza del� campagna �zia�, erbe piccanti e semi di senape
Mixed salad from the “Lazio” countryside, spicy herbs and mustard seeds

13

Anguria marinata in kombucha, pomodorini, cetrio�, kefir e menta
Marinated watermelon in kombucha, cherry tomatoes, cucumber, kefir and mint

14

La mozzarel� di bufa� e il pomodoro “da�erino”
Buffalo mozzarella and “datterino” tomato

15

Cu�ccia di Parma “fratel� Rossi” e me�ne
Culaccia of Parma Ham “Rossi brothers” and melon

17

Ostriche “Ame�e”  fine de C�ire Marennes-Oléron con granita al mojito
“Amelie” fine de Claire Marennes-Oléron oysters with mojito granita

5pp

Canno� morbido di pomodoro, rico�a di bufa� e caponata di me�nzane
Soft tomato cannoli, buffalo ricotta cheese and aubergine caponata

16

Tartare di tonno con granita sa�ta di pesche
Tuna tartare with salted peach granita

20

Brusche�a con bufa�, a�ci marinate, pomodoro e zucchine in concia
Bruschetta with buffalo mozzarella, marinated anchovies, tomato and courgette in concia

16

Baccalà in pane croccante con capperi, o�ve e peperoni arrostiti
Salted Cod in crispy bread with capers, olives and roasted peppers

18

Vitel� so�i� al� erbe, salsa tonnata e tuor� marinato
Thin veal with herbs, tuna sauce and marinated yolk

18



Altri sa�mi e formaggi

Prosciu�o di Bassiano affumicato al faggio tag�ato a mano
Hand-cut beechwood-smoked ham from Bassiano

16

I sa�mi di cinta senese
Cinta Senese cured meats

20

Se�zione “beppino Occel�” e � nostra composta
Occelli al barolo, Castelmagno, verzin di capra

“Beppino Occelli” cheese selection and our compote
18



Le pastasciu�e e non so�

Riso�o al pomodoro gial�, timo �monato e crudo di tonno (per 2 persone)
Risotto with yellow tomato, lemon thyme and raw tuna for 2 people

38

La “nostra Amatriciana”
Mezzi paccheri “pastificio agricolo mancini”, guanciale , pomodorini freschi spellati, basilico e pecorino “bottaiolo”

Our Amatriciana with guanciale, peeled fresh cherry tomatoes, basil, and 'bottaiolo' pecorino cheese
18

Tortig�oni di Gragnano al� carbonara
Gragnano tortiglioni carbonara

17

Tonnarel� cacio e pepi ... mai bol�nte!
Pecorino romano selezione “Cibaria”, misto di pepi (sichuan, tasmania, assam)

Tonnarello “cacio e pepe” with Pecorino Romano and mixed peppercors from Sichuan, Tasmania and Assam
16

Fe�uccina acqua e semo� ai 5 pomodori, o�va Leccina e crema di bufa�
Fettuccina made with water and semolina with five types of tomatoes, Leccina olives, and buffalo cream

16

Ravio� del p�n al� parmigiana, pesto e burrata
Ravioli del plin with Parmigiana, pesto, and burrata

17

Tag�o�no pag�a e fieno con ragù di suino del� Val D’orcia, cardoncel� e tartufo estivo
Paglia e fieno tagliolini with Val D’Orcia pork ragù, cardoncelli mushrooms and summer truffle

18

Gnocche�i di patate e menta con stracce�i di riccio� e �mone
Potato and mint gnocchetti with amberjack strips and lemon

18

Spaghe�one al� guancio� di spigo�
La parte più saporita del pesce diventa salsa

Spaghettoni with sea bass cheeks. The most flavorful part of the fish becomes the sauce

18



� grig�a a carbone... � carne... il pesce

Entrecôte di angus (300gr circa)
Black Angus ribeye steak (approx. 0.66 lb)

28

Costo��e di agnel� dorate al� erbe
Golden herb-crusted lamb chops

25

Conig�o al� cacciatora e � sua pancia porche�ata
Hunter-style rabbit and its porchetta-style belly

23

Fi��o di rombo in crosta di patate
Potato-crusted turbot fillet

26

Ca�mari dorati in semo� con salsa tartara
Golden calamari in semolina with tartar sauce

25

Corba rossa al� brace con salmorig�o di �mone arrostito e cipol� in agrodolce
Grilled red Corba with roasted lemon salmoriglio and sweet and sour onions

29

polpo arrostito al� paprika in  pu�anesca cruda
Roasted octopus with paprika in raw puttanesca sauce

26

Salsiccia fresca di “Cinta senese”, cicorie�a e provo�
Fresh 'Cinta Senese' sausage, chicory, and provola cheese

18



Verdure e tuberi

Verdure al� grig�a
Grilled vegetables

9

Patate al forno
Oven-roasted potatoes

7

Le nostre patate fri�e
Our french fries

8

Caponata di me�nzane
Eggplant caponata

8

Cicoria ripassata
Sautéed chicory

7



Dolci tentazioni

Ravio� ge�ti di ananas al mango con macedonia esotica caramel�ta
Iced pineapple and mango ravioli with caramelized exotic fruit salad

13

Cremoso al ciocco�to fondente con cuore al rum
Dark chocolate mousse with rum heart

13

Zabaione al passito e bisco�i fa�i in casa
Zabaione with “passito” sweet wine and homemade biscuits

10

Ge�to e sorbe�i di nostra produzione in cialda croccante
gusti disponibili: mango, limone, fragola, crema, cioccolato, pistacchio

Home made ice cream and sorbets in a crunchy waffle
Available flavors: mango, lemon, strawberry, cream, chocolate, pistachio

12

Canno�misù
Cannolo croccante al sesamo, crema al mascarpone, panna, granita al caffè

Crunchy sesame cannoli, mascarpone cream, whipped cream and coffee slush
13

Crostatina meringata con crema, �mponi e pino� pra�nati
Meringue tartlet with cream, raspberries, and caramelized pine nuts

14



Pane e Coperto 2.5€

INFORMAZIONI SULLE ALLERGIE ALIMENTARI: 
alcuni piatti e bevande possono contenere uno o più dei 14 allergeni indicati dal Regolamento (UE) n. 1169/2011. 

Per maggiori informazioni chiedere al personale di sala.

*Prodotti abbattuti in loco.

Cover Charge 2.5€

FOOD ALLERGY INFORMATION: 
Some dishes and beverages may contain one or more of the 14 allergens listed in Regulation (EU) No. 1169/2011.

For more information, please ask our staff.

*Products blast-chilled on-site.


